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Załącznik nr 2

WYMAGANIA WOBEC KANDYDATA 
do wykonania usługi polegającej na tłumaczeniu ustnym konsekutywnym, pisemnym, transkrypcji nagrań oraz redakcji językowej w ramach projektu nr 243/2019/M  „Przyjazna szkoła –One są wśród nas” realizowanego przez WRKK ORE, współfinansowanego z programu polskiej współpracy rozwojowej MSZ RP 2020.


Wymagania formalne:
· dostępność min.2 tłumaczy w terminach podanych w szczegółowym opisie zamówienia

Oferta, która nie spełni wymogów formalnych, zostaje odrzucona i nie podlega dalszej ocenie, 
tj. ocenie merytorycznej/jakościowej.


Organizator dokonuje wyboru ekspertów na podstawie oceny wg kryteriów:
	Lp.
	Kryterium oceny:
	Maksymalna liczba punktów

	1.
	Cena 
	80

	2.
	Doświadczenie
	20

	
	Łączna maksymalna liczba punktów
	100



Kryterium: Cena
Kryterium to ocenione zostanie na podstawie podanej przez oferenta w Formularzu zgłoszeniowym ceny brutto za wykonanie zamówienia. Ocena punktowa w ramach tego kryterium zostanie dokonana według poniższego wzoru:



Gdzie:
	– oznacza najniższą cenę zaproponowaną przez oferentów,
	– oznacza cenę zaproponowaną w badanej ofercie,
	– oznacza liczbę punktów przyznanych badanej ofercie.

Końcowy wynik powyższego działania zostanie zaokrąglony do dwóch miejsc po przecinku.


Kryterium: Doświadczenie 
Kryterium to zostanie ocenione na podstawie informacji przedstawionych przez oferenta
w Formularzu zgłoszeniowym. Ocena punktowa w ramach tego kryterium zostanie dokonana zgodnie ze wzorem: 



Gdzie:
	– oznacza sumaryczną liczbę punktów przyznanych rozpatrywanej ofercie w kryterium jakościowym,
	– oznacza maksymalną liczbę punktów możliwą do zdobycia przez kandydatów, 
	– liczbę punktów przyznanych badanej ofercie.
Punkty w tym kryterium zostaną przyznane w skali punktowej od 0 do 20 na podstawie analizy treści zawartych w Formularzu zgłoszeniowym. Pod uwagę będą brane następujące elementy:
1. Doświadczenie w zakresie tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie.
2. Doświadczenie w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie.
3. Tłumaczenia w ramach zadań organizowanych/finansowanych przez ORE/MEN

Ad 1) 
W skali punktowej od 0 do 8 punktów – doświadczenie w zakresie tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie.

Ocena będzie dokonywana w następujący sposób:
1. Brak doświadczenia w zakresie tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie– 0 pkt.
2. Doświadczenie w zakresie tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie–8 pkt. 
Uwaga: Oferenci będą zobowiązani do wskazania i zwięzłego opisania w Formularzu informacji dotyczącej doświadczenia w zakresie tłumaczeń ustnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie.	
Ad 2) 
W skali punktowej od 0 do 8 punktów – doświadczenie w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie.

Ocena będzie dokonywana w następujący sposób:
1. Brak doświadczenia w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie– 0 pkt.
2. Doświadczenie w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie–8 pkt. 
Uwaga: Oferenci będą zobowiązani do wskazania i zwięzłego opisania w Formularzu informacji dotyczącej doświadczenia w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język gruziński i odwrotnie.
Ad 3) 
4. W skali punktowej od 0 do 4 punktów – doświadczenie w zakresie tłumaczeń w ramach zadań organizowanych/finansowanych przez ORE/MEN

1. Brak doświadczenia w zakresie tłumaczeń w ramach zadań organizowanych/finansowanych przez ORE/MEN – 0 pkt.
2. Doświadczenie w zakresie tłumaczeń w ramach zadań organizowanych/finansowanych przez ORE/MEN – 4  pkt.
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